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Artikel 24. ! 
Er et Dødsbo, som om- 

handles i Artikel 19, under 
offentlig Skiftebehandling i 
Danmark, Island eller Norge, 
faar Artikel 7 i Konvention 
om Konkurs af 7. November 
1933 tilsvarende Anvendelse 
ved Afgørelse af Spørgsmaal 
om Fortrinsret for Fordringer. 

Artikel 25. 
Lovbestemmelser i en af 

Staterne om, at Tinglysning 
er nødvendig, for at Rettig- 
heder, som er erhvervet ved 
Retshandel eller ved Udlæg 
eller Udpantning, skal have 
Gyldighed overfor et Dødsbo, 
kommer ikke til Anvendelse 
paa Ejendele, som ved Døds- 
faldet findes i de andre Stater. 

Artikel 26. 
Forsaavidt Anvendelsen af 

foranstaaende Bestemmelser 
afhænger af, hvor en Formue- 
genstand befinder sig, skal en 
Fordring, som tilhørte Arve- 
laderen, anses for at være i 
den Stat, hvis Lov efter Ar- 
tikel 19 er bestemmende for 
Behandlingen af Boet. Er 
Fordringen knyttet til Gælds- 
brev eller andet Dokument, 
hvis Forevisning er nødven- 
dig for at gøre den gældende, 
anses den dog for at være i 
den Stat, hvor Dokumentet 
findes. 

Registreret Skib eller Luft- 
fartøj anses for at befinde sig 
i den Stat, , hvor det har 
Hjemsted. 

24 artikla. 
Jos 19 artiklassa tarkoi- 

tettu kuolinpesa on julkisen 
jakokäsittelyn alaisena Islan- 
nissa, Norjassa tai Tanskassa, 
on saamisten etuoikeuksien 
osalta vastaavasti sovellet- 
tavà marraskuun 7 päivänä 
1933 tehdyn, konkurssia kos- 
kevan sopimuksen 7 artiklan 
määräyksiä. 

25 artikla. 
Mita sopimusvaltion laissa 

on säädetty kiinteistokirjaan 
tai oikeuden poytakirjaan 
merkitsemisen tarpeellisuu- 
desta, jotta sopimuksen tai 
muun oikeustoimen tahi ulos- 
mittauksen perusteella saa- 
vutettu oikeus olisi voimassa 
kuolinpesää kohtaan,. ei ole 
sovellettava muussa sopimus- 
' valtiossa kuolinhetkellä ole- 
vaan omaisuuteen. 

26 artikla. 
Sovellettaessa tämän sopi- 

muksen määräyksiä, joissa 
edellytetään, etta omaisuus 
on jossakin sopimusvaltiossa, 
katsotaan juoksevaan velka- 
kirjaan tai muuhun saamisto- 
disteeseen, jonka esittäminen 
on saamisen velkomisoikeu- 
den edellytyksenä, perustu- 
van saamisen olevan siellä, 
missa asiakirja on, mutta 
muun saamisen siÎnä val- 
tiossa, jonka lain mukaan 
pesanselvitys on toimitettava. 

Rekisteroidyn aluksen tai 
ilma-aluksen on katsottava 
olevan siina valtiossa, . missa 
sen kotipaikka on. 

Artikel 24. 
Är dödsbo som avses i ar- 

tikel 19 föremål för offentligt 
skifte i Danmark, Island eller 
Norge, skola i fråga om för- 
månsrätt för fordran bestäm- 
melserna i artikel 7 av kon- 
ventionen den 7 november 
1933 om konkurs äga mot- 
svarande tillämpning. 

Artikel 25. 
Vad lagen i fördragsslu- 

tande stat stadgar därom att 
inskrivning i fastighetsbok 
eller domstolsprotokoll (ting- 
lysning) utgör förutsättning 
för att rätt som uppkommit 
genom avtal eller annan rätts- 
handling eller genom utmät- 
ning (utlegg eller, utpantning) 
skall gälla emot dödsbo äge 
ej tillämpning beträffande 
egendom, som vid dödsfallet 
fanns i annan fördragsslutan- 
de stat. 

Artikel 26. 
Vid tillämpning av de före- 

skrifter denna konvention in- 
nehåller om egendoms be- 
fintlighet i viss fördragsslu- 
tande stat skall fordran som 
är grundad på löpande skulde- 
brev eller annat fordrings- 
bevis, vars företeende utgör 
villkor för rätt att utkräva 
fordringen, anses befintlig där 
handlingen finnes, men annan 
fordran betraktas såsom be- 
fintlig i den stat, enligt vars 
lag boutredningen skall äga 
rum. 

Registrerat farty g eller luft- 
fartyg skall anses befintligt 
i stat, där det har hémort. 


